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Бузи Миллер (Бер Мейлер) родился 21 апреля 1913 года в местечке Копай на Украине. Был учеником, а затем рабочим на одной из фабрик Харькова. В 1936 году окончил Московский педагогический институт имени Ленина и был направлен на Дальний Восток, в Биробиджан. С тех пор вся его жизнь была связана с еврейской автономией на Дальнем Востоке. 

Первый сборник новелл, названный "Смены заступают", издан (естественно, на идиш) в 1931 году. Спустя три года вышел второй сборник рассказов – "Под радугой". В 1948 году отдельной книгой издана повесть "Биробиджан". Потом вышли в свет "Земля родная", "Ясность", "На полном ходу", "Каждому поколению – свое", "Пока жив человек". В год 50-летия ЕАО, которой Бузи Миллер отдал более полувека собственной жизни, вышел сборник его стихов "Светлый источник". Его стихи на русский язык переводили поэты Михаил Асламов, Людмила Миланич, Роальд Добровенский, Нина Филипкина, Виктор Соломатов, Леонид Школьник. 

Миллер – автор нескольких пьес: "Он из Биробиджана", "Чудес не бывает", "Дыхание моей любимой", "33 богатыря" и других. Кстати, пьеса "Эр из фун Биробиджан" фигурировала в уголовном деле "космополита" и "буржуазного националиста" Миллера, поскольку в ней он "имел наглость" рассказать о том, как группа биробиджанской молодежи, отправившаяся на краевой смотр художественной cамодеятельности, запела в вагоне поезда песню на идиш. За эту песню на идиш, а также за создание "преступной группы, деятельность которой направлена против национальной политики КПСС и Советского правительства" в июле 1949 года редактор "Биробиджанер штерн" Миллер был приговорен к 10 годам лишения свободы. Вместе с ним, вслед за ним по разным адресам архипелага ГУЛАГ отправились его "подельники" - поэтесса Люба Вассерман, писатели Гешл Рабинков, Нохем Фридман, Исроэл Эмиот, актер Биробиджанского ГОСЕТа Файвиш Аронес, сотрудник областного радио Бер Слуцкий. П/я 215-206 - таким был адрес лагеря в Чумском районе Иркутской области, где отбывал наказание Бузи Миллер. Отбывал, вкалывая на лесоповале и в каменоломне. 

Умер Бузи Миллер в Биробиджане 25 января 1988 года, и сегодня в этом городе есть улица его имени.

ВЕСЕННЕЕ

Гляди — уже взрывают вешний лёд,

И за столбом белесый столб высоко

Меж берегами с грохотом встаёт,

Освобождая быстрину потока.

Всё шире, шире чистая вода.

И думаю: «О, если бы всегда,

Всегда и всюду лишь такие взрывы

Вздымали почву, скалы и снега,

Чтоб голубели вешние разливы

И зеленели наши берега!..»

Перевод В. Тихонова

«С утра ко мне в окно…»

*  *  *

С утра ко мне в окно

                             стучится кто-то:

— Тук-тук!

— Кто там?

— Я — песня. Отворяй. —

А мне, сказать по правде,

                                           неохота

Покинуть мягкий,

                                обогретый рай.

— Тук-тук! Тук-тук! —

                        Настойчивость завидна.

И солнце уж лучами истекло.

Иду к окну. И сквозь него

                                         мне видно —

То голубь бьёт

                      крылами об стекло.

Такая песня к нам в окно стучала

И упорхнула,

                   не успев взлететь.

Пусть нет стиха,

                        но есть уже начало,

И, значит, дело сделано на треть.

— Тук-тук! Тук-тук! —

                                   Я вскакиваю споро,

Я подбегаю к синему окну.

Но только ветер,

                          балуя со шторой,

В лицо мне вешней

                             свежестью пахнул.

Он прост, как всё великое на свете.

Ему лететь.

                 Ему весну качать...

И вот стихи готовы на две трети,

И надо их когда-нибудь кончать.

Пока живут поэты

                            на Земле,

Пусть голуби их будят

                                   на рассвете.

И песни о родимой стороне

Наполнит звонкой силой

                                      вешний ветер.

Перевод В. Соломатова

В НАЧАЛЕ ДНЯ

Качнулась сарана

На тонкой ножке,

Разжав бутон

В рассветные часы.

Взгляни —

Алеют у неё в ладошке

Рубиновые камешки

Росы.

А на лугу

Бессчетно и несметно,

Сверкая так,

Что береги глаза,

Под диском солнца,

Золотисто-медным,

Рассыпана

По травам бирюза.

Куда-то облака

Плывут отважно,

Пятная неба

Голубой сапфир.

Таким вот

Легким,

Влажным

Люблю

И принимаю

Этот мир!

 Перевод В. Соломатова

ПЕСНЯ

Нет, здесь вины моей ты не найдёшь,

я в этом деле стрелочник, не боле.

Виной всему случившемуся дождь,

который нынче буйствует на воле.

Наполнил он тревогою меня

и беспокойства незнакомым светом,

и я брожу, один лишь дождь виня

за то, что соблазнил писать об этом...

Нет, здесь вины моей ты не найдёшь.

Во всем весна, конечно, виновата.

И я тяну к ней лодочки ладош,

и каждая, как ласточка, крылата.

Нет, здесь вины моей ты не найдёшь...

Не откажись от доброго совета:

спроси тайгу, когда в нее войдёшь,

откуда появилась песня эта.

Я эту песню выдумал не сам.

Она случайно вышла на дорогу,

и ветер, что шатался по лесам,

принёс её к весеннему порогу...

Перевод Л. Школьника
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